
 

 

ЦАРИНАРНИЦА 

 

СВИМ 

 

 

Предмет: Обавештење о примени Споразума о слободној трговини између  

Владе Републике Србије и Владе Народне Републике Кине 

 

Дана 17. октобра 2023. године, у Пекингу потписан је Споразум о слободној трговини 

између Владе Републике Србије и Владе Народне Републике Кине (у даљем тексту „Споразум“).  

Чланом 93. Споразума (Ступање на снагу) прописано је да Споразум ступа на снагу првог 

дана трећег месеца након месеца пријема обавештења којим Стране обавештавају једна другу, 

дипломатским путем, да су испуњене њихове унутрашње законске процедуре неопходне за 

ступање на снагу овог Споразума.   

С обзиром да су потребни услови за примену Споразума испуњени, исти ће се 

примењивати почев од 1. јула 2024. године. 

Закон о потврђивању Споразума о слободној трговини између Владе Републике Србије и 

Владе Републике Кине је објављен у „Службеном гласнику РС – Међународни уговори“, бр. 

6/2023. 

С тим у вези, Уредба о усклађивању номенклатуре Царинске тарифе за 2024. годину, која 

је донета због ступања на снагу Споразума је објављена у „Службеном гласнику РС”, број 54/24 од 

20. јуна 2024. године, а почиње да се примењује од 1. јула 2024. године.  

Даном почетка примене нове Уредбе престаје да важи Уредба о усклађивању 

номенклатуре Царинске тарифе за 2024. годину објављена у „Службеном гласнику РС”, број 

106/23). 

 

У циљу правилне и једнообразне примене одредаба Споразума, Управа царина даје следеће 

објашњење: 

 

Правила о пореклу и процедуре за примену Споразума су садржане у Глави 3, као што је 

доле наведено: 

 

ГЛАВА 3 - ПРАВИЛА О ПОРЕКЛУ И ПРОЦЕДУРЕ ЗА ПРИМЕНУ 

Део I  ПРАВИЛА О ПОРЕКЛУ 

Члан 22.  Дефиниције  

Члан 23.  Роба са пореклом 

Члан 24.  У потпуности добијена роба 

Члан 25.  Садржај регионалне вредности (RVC)  

Члан 26.  Минимални услови (De Minimis)  

Члан 27.  Минимални поступци или процеси  

Члан 28.  Кумулација порекла  

Члан 29.  Квалификациона јединица  

Члан 30.  Прибор, резервни делови и алати  

Члан 31.  Паковање, амбалажа и контејнери  

Члан 32.  Неутрални елементи  

Члан 33.  Сетови  

Члан 34. Начело територијалности 

Члан 35. Директни транспорт  
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Део II  ПРОЦЕДУРЕ ЗА ПРИМЕНУ 

Члан 36.  Доказ о пореклу  

Члан 37.  Уверење о пореклу   

Члан 38.  Декларација о пореклу Овлашћеног извозника  

Члан 39.  Електронски систем за размену података о пореклу  

Члан 40.  Чување докумената о пореклу  

Члан 41.  Захтеви у погледу увоза  

Члан 42.  Неслагања и мање грешке  

Члан 43.  Обавештења и сарадња  

Члан 44.  Провера порекла  

Члан 45.  Одбијање повлашћеног тарифног третмана  

Члан 46.  Поверљивост 

Члан 47.  Поткомитет за правила о пореклу  

 

Узорак уверења о пореклу је дат у Анексу 3, а текст декларације о пореклу овлашћеног 

извозника у Анексу 4 Споразума. 

 

1. СТИЦАЊЕ ПОРЕКЛА -  ЧЛАН 23 

 У сврху овог Споразума сматраће се да је роба пореклом из Стране (Србије или Кине), ако 

је она: 

(а) у потпуности добијена или произведена у тој Страни, као што је предвиђено чланом 24. 

(У потпуности добијена роба); и  

(б) произведена у Страни искључиво од материјала са пореклом; или  

(в) произведена у Страни од материјала без порекла, под условом да је роба усклађена са 

садржајем регионалне вредности од минимално 40%, осим за робу наведену у Анексу 2. (Списак 

посебних правила за производ) која мора бити у складу са захтевима наведеним у њему.  

 

2. САДРЖАЈ РЕГИОНАЛНЕ ВРЕДНОСТИ (RVC) – ЧЛАН 25 

За потребе подстава (в) члана 23. (Роба са пореклом), критеријум садржаја регионалне 

вредности (RVC) израчунава се на следећи начин: 

  

 

где је:  

- RVC (енг. regional value content) је садржај регионалне вредности, изражен у 

процентима, и  

- VNM (енг. value of the non-originating materials) је вредност материјала без порекла.  

VNM се утврђује на основу царинске вредности у тренутку увоза материјала без порекла, 

укључујући и материјале неутврђеног порекла. Ако је таква вредност непозната и не може се 

утврдити, примењује се прва цена која се може утврдити, која је плаћена или је платива за 

материјале у Страни извозници. 

 

- EX-Works цена (цена франко-фабрика, Члан 22 под (г)) означава цену плаћену за 

производ франко фабрика произвођачу у Страни у чијем је предузећу обављена 

последња обрада или прерада, под условом да та цена укључује вредност свих 

употребљених материјала и све друге трошкове у вези са производњом, уз одбитак 
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унутрашњих пореза који се враћају или се могу вратити приликом извоза добијеног 

производа. Ако је последња обрада или прерада поверена произвођачу као 

подизвођачу, термин „произвођач“ се односи на предузеће које је ангажовало 

подизвођача. 

Ако стварно плаћена цена не одражава све трошкове везане за производњу производа који 

су стварно настали у Страни, цена франко фабрика означава збир свих тих трошкова, уз одбитак 

унутрашњих пореза који се враћају или се могу вратити приликом извоза добијеног производа. 

 Ако се производ који је стекао статус порекла у једној Страни даље прерађује у тој Страни 

и користи се као материјал у производњи другог производа, при утврђивању статуса порекла 

производа неће се узимати у обзир компоненте тих материјала које су без порекла.  

 

Пример калкулације учешћа материјала са и без порекла за један производ који се извози: 

 

Извозни производ: Алуминијумска фолија са подлогом од папира – тарифни број 7607,  

вредност 1 евро на паритету франко фабрика (Ex-works) извози се из Србије 

у Кину. 

 

Алуминијумска фолија је произведена од следећих материјала: 

- алуминијумска фолија, турског порекла - тарифни број 7607.....................вредност 0,6 евра 

(материјал без порекла у смислу примене Споразума са Кином - VNM) 

- папир српског порекла - тарифни број 4805............................ вредност 0,08 евра  

(материјал са пореклом у смислу примене Споразума са Кином). 

 

Материјали су у Србији подвргнути производним поступцима који превазилазе минималне 

поступке или процесе из члана 27.   

 

RVC = ((EXW – VNM)/EXW) * 100 

RVC = ((1 – 0,6)/1) * 100 

RVC = 0,6/1 * 100 = 40%  

 

С обзиром да је садржај регионалне вредности једнак минималној која износи 40% (Члан 23 под 

в)) испуњен је услов за стицање преференцијалног српског порекла за примену преференцијалног 

тарифног режима приликом увоза у Кину. 

 

3. МИНИМАЛНИ УСЛОВИ (De Minimis) – ЧЛАН 26 

Производ који не испуњава услове за промену тарифног сврставања, у  складу са Анексом 

2. (Списак посебних правила за производ), ипак ће се сматрати производом са пореклом, под 

условом да:  

(а) вредност свих материјала без порекла, утврђена у складу са чланом 25. (Садржај 

регионалне вредности), укључујући материјале неутврђеног порекла, који не испуњавају 

захтев за промену тарифног сврставања, не прелази 10% цене датог производа франко-

фабрика; и  

 (б) роба испуњава све остале применљиве критеријуме из Главе 3.  
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То практично значи да уколико је задовољен услов минималног садржаја регионалне 

вредности који је израчунат по основу формуле прописане чланом 25, а услов додатно прописује и 

промену тарифног сврставања при чему се у производњи употребљавају материјали без порекла из 

истог тарифног броја као и финални производ (Нпр. услов за тарифни број 1704 из Анекса 2 – 

Списак посебних правила за производе), дозвољена је толеранција коришћења материјала без 

порекла из истог тарифног броја до 10% цене производа франко фабрика. 

 

4. МИНИМАЛНИ ПОСТУПЦИ ИЛИ ПРОЦЕСИ – ЧЛАН 27 

 Минимални поступци се сматрају обрадом или прерадом која није довољна за стицање 

статуса производа са пореклом, без обзира да ли су испуњени захтеви из подстава (в) члана 23 

(Роба са пореклом). 

У том смислу, сви поступци који се обављају на датом производу у Страни извозници 

узимају се у обзир када се утврђује да ли ће се обрада или прерада која је извршена на том 

производу сматрати недовољном.  

 У сврху примене минимални поступака, под „једноставним поступком” се  подразумева 

поступак за чије обављање нису потребна посебна знања (вештине), или машине, апарати и опрема 

посебно намењени за те поступке.  

 

5. КУМУЛАЦИЈА ПОРЕКЛА – ЧЛАН 28 

Између Србије и Кине ће се примењивати билатерална кумулација порекла. 

У том смислу роба пореклом из једне од Страна (Србија или Кина) која се користи као 

материјал у процесу производње робе у другој Страни сматра се да је пореклом из оне Стране у 

којој су обављене последње операције, осим оних из става 1. члана 27. (Минимални поступци или 

процеси). 

Производи који су пореклом из једне Стране, а на којима није вршена никаква обрада или 

прерада у Страни извозници, задржавају своје порекло ако  се извозе у другу Страну.  

 

6. КВАЛИФИКАЦИОНА ЈЕДИНИЦА – ЧЛАН 29 

Квалификациона јединица за примену Главе 3 је конкретни производ који се сматра 

основном јединицом при сврставању применом номенклатуре Хармонизованог система. На основу 

тога, следи да:  

(а) када се производ састоји од групе или склопа елемената сврстаних у један тарифни број 

или подброј према условима Хармонизованог система, таква целина чини квалификациону 

јединицу;  

(б) када се пошиљка састоји од низа истоветних производа сврстаних у исти тарифни број 

или подброј Хармонизованог система, свака појединачна ставка ће бити узета у обзир.  

 

7. ПРИБОР, РЕЗЕРВНИ ДЕЛОВИ И АЛАТИ – ЧЛАН 30 

Прибор, резервни делови и алати који су поднети и сврстани заједно са робом сматраће се 

да су део робе, под условом:  

(а) да су фактурисани заједно са робом; и  

(б) да су њихове количине и вредности у комерцијалном смислу уобичајене за робу.  
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Када роба подлеже критеријуму промене тарифног сврставања који је наведен у Анексу 2. 

(Списак посебних правила за производ) уз овај Споразум, прибор, резервни делови или алати 

описани у ставу 1. овог члана неће се узимати у обзир приликом утврђивања порекла робе.  

Када роба подлеже захтеву за садржај регионалне вредности, вредност прибора, резервних 

делова или алата описаних у ставу 1. овог члана узима се у обзир као материјали са пореклом или 

материјали без порекла, зависно од случаја, при израчунавању садржаја регионалне вредности 

робе.  

 

8. ПАКОВАЊЕ, АМБАЛАЖА И КОНТЕЈНЕРИ – ЧЛАН 31 

Контејнери и амбалажни материјали који се користе за транспорт робе не узимају се у 

обзир при утврђивању порекла робе. 

  При утврђивању порекла робе не узима се у обзир порекло амбалажног материјала и 

контејнера у које се пакује роба за продају на мало, под условом да су амбалажни материјали и 

контејнери сврстани заједно са робом. 

Изузетно од става 2. овог члана, када роба подлеже захтеву за садржај регионалне 

вредности, вредност амбалажног материјала и контејнера који се користе за продају у малопродаји 

узима се у обзир као материјали са пореклом или материјали без порекла, зависно од случаја, у 

израчунавању садржаја регионалне вредности.  

 

 9. НЕУТРАЛНИ ЕЛЕМЕНТИ – ЧЛАН 32 

Да би се утврдило да ли је неки производ са пореклом, порекло неутралних елемената који 

се користе у производњи, при испитивању или контроли производа, али нису сами по себи 

физички уграђени у производ, неће се узети у обзир. Такви неутрални елементи укључују, између 

осталог, следеће:  

  (а) гориво, енергију, катализаторе и раствараче;   

(б) опрему, уређаје и потрошни материјал који се користе за испитивање или контролу 

производа;   

(в) рукавице, наочаре, обућу, одећу, сигурносну опрему и потрошни материјал;   

(г) алате, боје и калупе;   

(д) резервне делове и материјале који се користе за одржавање опреме и зграда; и   

(ђ) мазива, масти, материјале за намешавање и друге материјале који се користе у 

производњи или се користе за рад опреме и зграда.  

 

10. СЕТОВИ – ЧЛАН 33 

Роба сврстана као сет, како је дефинисано Основним правилом 3 за Тумачење 

Хармонизованог система, сматра се робом са пореклом, када све компоненте које улазе у састав 

сета имају порекло. Међутим, када се сет састоји од производа са пореклом и производа без 

порекла, сет у целини ће се сматрати са пореклом под условом да вредност производа без порекла 

како је утврђено у складу са чланом 25. (Садржај регионалне вредности), не прелази 15% цене сета 

франко фабрика. 
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11. НАЧЕЛО ТЕРИТОРИЈАЛНОСТИ – ЧЛАН 34 

 

Услови за стицање статуса производа са пореклом наведени у члану 23. (Роба са пореклом) 

и члану 32. (Неутрални елементи) морају да буду испуњени без икаквог прекида у једној Страни. 

То практично значи да се приликом добијања готовог производа, сви производи процеси 

морају спровести у Србији или Кини. 

 

12. ДИРЕКТНИ ТРАНСПОРТ-ЧЛАН 35 

Повлашћени тарифни третман предвиђен Споразумом примењује се на производе који 

задовољавају услове из ове Главе и који се директно транспортују између Страна. 

Изузетно од става 1. овог члана, за следеће робе наведене у наставку сматраће се да се 

директно транспортују од Стране извознице у Страну увозницу: 

(а) роба која се транспортује без проласка кроз страну која није Уговорна страна; и 

(б) роба чији транспорт укључује транзит кроз једну или више страна које нису Уговорне 

стране, са или без претовара или привременог складиштења  у  тим странама, под условом да:  

- је транзит оправдан географским разлозима или разлозима који се односе искључиво 

на потребе транспорта; 

- роба не улази у трговину или потрошњу у наведеним Странама; и 

- се роба не подвргава накнадној производњи или било ком поступку осим истовара, 

поновног утовара, дељења пошиљки или било ког другог поступка који је неопходан за 

њено очување у добром стању, под условом да роба остаје под царинским надзором 

током транзита кроз Страну која није Уговорна страна.  

Усклађеност са одредбама из става 2. овог члана доказује се тако што ће се царинским 

органима Стране увознице поднети царински документи страна које нису Уговорне стране (нпр. 

уверење о неманипулацији са робом или уверење о директном транспорту). 

  

13. ДОКАЗИ О ПОРЕКЛУ-ЧЛАН 36 

 У циљу потврђивања статуса порекла робе за примену режима слободне трговине по овом 

Споразуму, царинском органу Стране увознице доставља се један од следећих доказа о пореклу:  

  (а) Уверење о пореклу како је наведено у члану 37. (Уверење о пореклу) Главе 3; или  

(б) Декларација о пореклу коју је сачинио Овлашћени извозник како је наведено у члану 

38. (Декларација о пореклу Овлашћеног извозника) Главе 3.  

 

 

 

14. УВЕРЕЊЕ О ПОРЕКЛУ – ЧЛАН 37 

Уверење о пореклу издаје овлашћени орган Стране извознице. У Србији је то царински 

орган. 

  Уверење о пореклу се издаје пре или у тренутку извоза у свим случајевима када се може 

сматрати да су производи који се извозе пореклом из те Стране у складу са одредбама Главе 3. 

Извозник, произвођач или њихов овлашћени заступник, у складу са домаћим законодавством, 

подносе писмени захтев за Уверење о пореклу заједно са одговарајућом пратећом документацијом 

којом доказује да производи који се извозе испуњавају услове за издавање Уверења о пореклу.  
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Уверење о пореклу, за који је узорак дат у Анексу 3. (Уверење о пореклу) овог Споразума, 

попуњава се на енглеском језику и прописно оверава потписом и печатом. У сврху одобравања 

режима слободне трговине уверење о пореклу важи 12 месеци од датума његовог издавања од 

стране овлашћеног органа. 

У изузетним случајевима када Уверење о пореклу није издато пре или у време извоза, 

Уверење о пореклу може се издати ретроактивно, у року од годину дана од датума отпреме, са 

напоменом „ISSUED RETROSPECTIVELY“ („РЕТРОАКТИВНО ИЗДАТО”), и  с роком важења од 

једне године од дана отпреме. 

У случају крађе, губитка или случајног уништења Уверења о пореклу, извозник или 

произвођач може поднети писмени захтев овлашћеним органима Стране извознице за издавање 

овереног дупликата, под условом да је потврђено да претходно издати оригинални примерак није у 

употреби. Оверени дупликат  ће бити означен ознаком „DUPLICATE“ („ДУПЛИКАТ”) заједно са 

позивом на број и датумом издавања оригиналног Уверења о пореклу. Оверени дупликат има исти 

рок важења као и оригинално Уверење о пореклу. 

Уверења о пореклу која се достављају царинском органу Стране увознице након истека 

рока важења могу бити прихваћена у случају када је непоштовање рока проузроковано вишом 

силом. 

У складу са горе наведеним напомињемо да кинеска царинска администрација дозвољава 

да привредна друштва аплицирају за издавање уверења о пореклу „On-line“. Након добијања 

одобрења привредна друштва могу самостално одштампати уверење о пореклу. Овакви 

самостално одштампани сертификати имају потпис и отисак печата органа које је издало уверење 

и има QR код за проверу његове аутентичности.  

Напомињемо да су све рубрике уверења о пореклу обавезне за попуњавање. С тим у вези 

скрећемо пажњу да ако фактуру издаје оператер који није Страна уговорница, информације као 

што су назив, адреса и држава оператера који издаје фактуру морају бити унети у рубрику 5 

Уверења (Напомене). 

Такође напомињемо да уверење о пореклу које се штампа у Србији има три примерка.  

Први зелени примерак са „guilloche” шаром је намењен извознику за потребе остваривања 

преференцијалног тарифног режима приликом увоза робе у Кини, други бели примерак је 

намењен царинском органу које је издало уверење о пореклу, а трећи зелени примерак је намењен 

извознику у сврхе вршења евентуалних накнадних провера порекла робе од стране царинског 

органа.  

   

15. ДЕКЛАРАЦИЈА О ПОРЕКЛУ ОВЛАШЋЕНОГ ИЗВОЗНИКА-ЧЛАН 38 

Декларацију о пореклу  из тачке (б) члана 36. (Доказ о пореклу) може да сачини 

Овлашћени извозник у складу са текстом наведеним у Анексу 4. (Декларација о пореклу) овог 

Споразума (верзија на енглеском језику). Страна извозница додељује статус Овлашћеног 

извозника и њиме управља у складу са својим домаћим законодавством.  

Декларација о пореклу може бити сачињена ако се за производе може сматрати да су 

пореклом из Стране и ако испуњавају друге захтеве из Главе 3. 

Овлашћени извозник који сачињава Декларацију о пореклу мора бити спреман да у сваком 

тренутку, на захтев царинских органа Стране извознице, достави све одговарајуће документе који 

доказују да предметни производи имају статус производа са пореклом, као и испуњеност других 

услова из Главе 3.  
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Декларацију о пореклу сачињава Овлашћени извозник тако што ће је откуцати или 

отиснути у печатном или штампаном облику на фактури, отпремници или другом комерцијалном 

документу, који царински орган Стране увознице сматра валидним, а који описује предметну робу 

до нивоа детаља који је потребан да би роба могла да буде препознатљива. Декларација о пореклу 

садржи број овлашћења Овлашћеног извозника, име и оригинални потпис лица које својеручно 

потписује декларацију о пореклу. Овлашћени извозник може издати Декларацију о пореклу 

ретроактивно, у року од годину дана од датума отпреме.  

Декларација о пореклу важи само током годину дана од дана издавања фактуре или других 

комерцијалних докумената.  

Напомињемо да привредна друштва која имају статус овлашћених извозника у Србији, а 

желе да користе могућност издавања декларације о пореклу за робу преференцијалног порекла 

која је намењена извозу у Кину у складу са Споразумом, могу да поднесу захтев за допуну 

постојећих решења о овлашћењу код надлежних царинарница у смислу додавања назива 

Споразума и навођења производа који испуњавају услове за стицање преференцијалног порекла у 

складу са Споразумом.  

Декларација о пореклу, чији је текст ниже приказан, мора бити сачињена на енглеском 

језику у складу са фуснотама. Међутим, фусноте не морају да се поново уносе. 

 

ANNEX 4 

ORIGIN DECLARATION 

“The exporter of the products covered by this document (authorization No……… 3) declares that, except 

where otherwise clearly indicated, these products are of ……………..4 preferential origin according to the 

Serbia-China FTA. 

This exporter is legally responsible for the trustfulness and authenticity of what is declared above.” 

………................................................................................................................................................... 

(Place and date)5 

................................................................................................................................................................ 

(Signature of the exporter, in addition the name of the person signing the declaration has to be indicated 

in clear script)6 

3 Овде је неопходно унети број овлашћења овлашћеног извозника. 

4 Треба навести порекло производа (српско или кинеско). ISO - Alpha - 2 кодови су дозвољени (RS или CN). 

5 Ове назнаке могу се изоставити уколико сам документ садржи те информације 

6 У случајевима када извозник није обавезан да потпише, изузеће од потписа подразумева и изузеће имена потписника. 

  

Листа кинеских овлашћених извозника се може проверити помоћу следећег линка: 

http://origin.customs.gov.cn .  

 Информација о списку кинеских овлашћених извозника увек укључује следеће податке: 

- Број ауторизације, 

- Име компаније на кинеском, 

- Име компаније на енглеском, 

- Адресу компаније, 

- Датум ступања на снагу. 

http://origin.customs.gov.cn/
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16. ЗАХТЕВИ У ПОГЛЕДУ УВОЗА-ЧЛАН 41 

Да би добио повлашћени тарифни третман, увозник ће, у складу са процедурама које се 

примењују у Србији, затражити повлашћени тарифни третман у тренутку увоза производа са 

пореклом и доставити доказ о пореклу, како је дефинисано у члану 36. (Доказ о пореклу), као и 

друге документарне доказе на захтев царинског органа.  

За потребе става 2. овог члана, доказ о пореклу доставља се царинском органу у року од 12 

месеци од дана његовог издавања.  

 Напомињемо да ће се приликом увоза у Србију примењивати преференцијални тарифни 

режим за робу извозно оцарињену у Кини и за коју је издат доказ о преференцијалном пореклу, 

почев од 1. јула 2024. године. 

 

 

17. АДМИНИСТРАТИВНА САРАДЊА-ЧЛАН 43 

Стране ће једна другој доставити узорке Уверења о пореклу укључујући информације о 

карактеристикама заштите, узорке отисака печата које користе овлашћени органи за издавање 

Уверења о пореклу, моделе бројева овлашћења која се издају овлашћеним извозницима и адресе 

царинских органа који су надлежни за проверу порекла.  

Да би се обезбедила правилна примена Главе 3, Стране ће помоћи једна другој, преко 

царинских органа, у провери веродостојности Уверења о пореклу и Декларације о пореклу, као и 

тачности информација у тим документима.  

 

 

18. ПОПУЊАВАЊЕ ЦАРИНСКЕ ДЕКЛАРАЦИЈЕ 

У складу са Прилогом 8. део XV (Законски основ за ослобођење од плаћања увозних 

дажбина, неплаћање царине, односно повећање или снижење стопе царине по царинском и другим 

законима) Правилника о облику, садржини, начину подношења и попуњавања декларација и 

других образаца у царинском поступку (Сл. Гласник РС, број 42/2019,...50/2024), у даљем тексту 

„Правилник“, за примену преференцијалне царинске стопе за производе пореклом из Кине, 

рубрика 36 царинске декларације попуњава се на следећи начин: 

 

Споразум о слободној трговини између Владе Републике Србије и Владе 

Народне Републике Кине – роба из категорије А0 (роба ослобођена од 

плаћања царине даном ступања на снагу Споразума). 

CN00A 

Споразум о слободној трговини између Владе Републике Србије и Владе 

Народне Републике Кине – роба из категорија А5, А10 и А15 за коју се 

примењује снижена царинска стопа, без наплате дажбина 02 и 05 (роба 

ослобођена плаћања царине 1. јануара пете, десете и петнаесте године, 

респективно). 

CN00B 

Споразум о слободној трговини између Владе Републике Србије и Владе 

Народне Републике Кине – роба из категорије А5, за коју се примењује 

снижена царинска стопа, без наплате дажбине 02, са наплатом дажине 05 

(роба ослобођена плаћања царине 1. јануара пете године). 

CN05P 
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Споразум о слободној трговини између Владе Републике Србије и Владе 

Народне Републике Кине – роба из категорије А5, за коју се примењује 

снижена царинска стопа, са наплатом дажбине 02, без наплате дажине 05 

(роба ослобођена плаћања царине 1. јануара пете године). 

CN05S 

Споразум о слободној трговини између Владе Републике Србије и Владе 

Народне Републике Кине – роба из категорије А10, за коју се примењује 

снижена царинска стопа, без наплате дажбине 02, са наплатом дажине 05 

(роба ослобођена плаћања царине 1. јануара десете године). 

CN10P 

Споразум о слободној трговини између Владе Републике Србије и Владе 

Народне Републике Кине – роба из категорије А10, за коју се примењује 

снижена царинска стопа, са наплатом дажбина 02 и 05 (роба ослобођена 

плаћања царине 1. јануара десете године). 

CN10V 

Споразум о слободној трговини између Владе Републике Србије и Владе 

Народне Републике Кине – роба из категорије А15, за коју се примењује 

снижена царинска стопа, без наплате дажбине 02, са наплатом дажине 05 

(роба ослобођена плаћања царине 1. јануара петнаесте године). 

CN15P 

Споразум о слободној трговини између Владе Републике Србије и Владе 

Народне Републике Кине – роба из категорије А15, за коју се примењује 

снижена царинска стопа, са наплатом дажбина 02 и 05 (роба ослобођена 

плаћања царине 1. јануара петнаесте године). 

CN15V 

 

У складу са Прилогом 8. део XXIV (Приложене исправе и додатне информације осим за 

национални поступак транзита) под 6. (Уверења о пореклу и друга уверења) Правилника, у 

рубрику 44 jединствене царинске исправе неопходно је унети постојећу шифру доказа о пореклу и 

његов серијски број, како следи: 

Опис Шифра у рб. 

44 ЈЦИ 

Уверење о пореклу за Споразум о слободној трговини између Србије и 

Кине 

U17 

Декларација о пореклу за Споразум о слободној трговини између Србије 

и Кине 

U18 

 

 

19.  ПРАЋЕЊЕ ПРИМЕНЕ СПОРАЗУМА И ПРАВИЛА О ПОРЕКЛУ  

 У циљу правилне и једнообразне примене прописа, управници царинарница дужни су да 

осигурају да сви надлежни царински службеници буду упознати са правном регулативом којом је 

регулисана материја у вези трговине у оквиру споразума о слободној трговини, као и да им она 

буде на располагању на царинским испоставама. 

 

(Акт Управе царина број 001994867 2024 10521 006 002 460 036 од 21.06.2024. године) 


